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Dovoljeno gradivo in pripomočki:
Kandidat prinese nalivno pero ali kemični svinčnik in grško-slovenski slovar.

Kandidat dobi konceptni list in dva ocenjevalna obrazca.

G R Š Č I N A

Ta pola ima 4 strani, od tega 1 prazno.

JESENSKI IZPITNI ROK

Sobota, 29. avgust 2009 / 120 minut

Osnovna raven

Državni  izpitni  center

SPLOŠNA MATURA

NAVODILA KANDIDATU

Pazljivo preberite ta navodila.
Ne odpirajte izpitne pole in ne začenjajte reševati naloge, dokler vam nadzorni učitelj tega ne dovoli.

Prilepite kodo oziroma vpišite svojo šifro (v okvirček desno zgoraj na tej strani in na ocenjevalna obrazca). Svojo šifro vpišite tudi
na konceptni list.

Izpitna pola vsebuje besedilo v grščini, ki ga je treba prevesti v slovenščino. Število točk, ki jih lahko dosežete, je 80.

Pišite v izpitno polo z nalivnim peresom ali s kemičnim svinčnikom. Pišite čitljivo. Če se zmotite, napačno besedo ali poved
prečrtajte in jo zapišite na novo. Nečitljivo besedilo bo ocenjeno z nič (0) točkami. Osnutek prevoda, ki ga lahko napišete na
konceptni list, se pri ocenjevanju ne upošteva.

Zaupajte vase in v svoje zmožnosti. Želimo vam veliko uspeha.

© RIC 2009
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PREVEDITE NASLEDNJI ODLOMEK V SLOVENŠČINO. (80 točk) 
 

Qe/aj de\ aÃcion1 tw½n e)n PeiraieiÍ2 ma/lista ¹Aqhna=j e)sti kaiì Dio\j te/menoj. Xalkou= 

me\n a)mfo/tera ta\ a)ga/lmata, eÃxei de\ o( me\n3 skh=ptron kaiì Ni¿khn, h( de\ ¹Aqhna= do/ru. 

)Entau=qa Lewsqe/nhn, oÁj ¹Aqhnai¿oij kaiì toiÍj pa=sin àEllhsin h(gou/menoj Makedo/naj eÃn 

te BoiwtoiÍj4 e)kra/thse ma/xv kaiì auÅqij eÃcw Qermopulw½n kaiì biasa/menoj5 e)j La/mian 

kate/kleise th\n a)pantikru\ th=j Oiãthj, tou=ton to\n Lewsqe/nhn kaiì tou\j paiÍdaj 

eÃgrayen6 ¹Arkesi¿laoj. ÃEsti de\ th=j stoa=j th=j makra=j, eÃnqa kaqe/sthken7 a)gora\ toiÍj 

e)piì qala/sshj8 ® kaiì ga\r toiÍj a)pwte/rw tou= lime/noj e)stiìn e(te/ra ®, th=j de\ e)piì 

qala/sshj stoa=j oÃpisqen e(sta=si9 Zeu\j kaiì Dh=moj, Lewxa/rouj10 eÃrgon. Pro\j de\ tv= 

qala/ssv Ko/nwn %©kodo/mhsen ¹Afrodi¿thj i̧ero/n, trih/reij Lakedaimoni¿wn 

katergasa/menoj11 periì Kni¿don th\n e)n tv= Karikv= xerronh/s%. Kni¿dioi ga\r timw½sin 

¹Afrodi¿thn ma/lista. 

ÃEsti de\ kaiì aÃlloj ¹Aqhnai¿oij o( me\n e)piì Mounuxi¿# limh\n kaiì Mounuxi¿aj12 nao\j 

¹Arte/midoj, o( de\ e)piì Falhr%½, kaqa\13 kaiì pro/teron eiåååpon, kaiì pro\j au)t%½ Dh/mhtroj 

i̧ero/n. 

 
Pavzanija, Vodnik po Grčiji, 1.1.3–4 

                                                           
1 h( qe/a ogled, aÃcion qe/aj vredno ogleda 
2 ta\ e)n PeiraieiÍ tukaj znamenitosti v Pireju 
3 o( me\n ta (nanaša se na Zevsa) 
4 eÃn BoiwtoiÍj v Bojotiji 
5 namreč au)touj (= tou\j polemi/ouj) 
6 eÃgrayen tukaj je naslikal 
7 kaqe/sthken je postavljen 
8 toiÍj e)piì qala/sshj za tiste (= prebivalce Pireja), ki stanujejo blizu morja 
9 e(sta=si stojita 
10 gen. sg. osebnega imena Lewxa/rhj. Leohares je bil znamenit helenistični kipar. 
11 katergasa/menoj potem ko je premagal 
12 v Munihiji (je) 
13 kaqa\ kakor 
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